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Un pajai§ in dialàtt 

Pròpi acsé: al nòster profesåur ed 

bulgnai§, nonchè coretåur di §bâli dal 

nòster giurnalén e altresì autåur ed 

socuànt lîber inpurtànt pr äl nòstri 

tradiziån, l à anc al prêg’ – s’a vlän dîr 

acsé – d èser un san<vanai§. 

Naturalmänt a dscårr ed Bertén d 

Sèra (Roberto Serra) ch’l é riusé a fèr 

apruvèr dala Cmó\na ed San >vân, 

adruvànd una la<< e un finanziamänt 

regionèl, l’instalaziån int äl strè, piâz e 

ai ingrès dal pajai§, di cartî con i antîg 

nómm dialetèl. In tótt quasst l à psó 

cuntèr só l apòg’ entu§iâstic dla 

popolaziån e, såuratótt, 

dl’Aministraziån comunèl, con un 

séndic ch’l à dimustrè d avair la tèsta 

in mè< ali uràcc’. 

Acsé, arivànd l èter dé da Bulåggna 

dâla Persicetèna, prémma ai ò incuntrè 

un cartèl con scrétt “Al Pû<” e, un pôc 

pió in là “San >vân”.  

 
Una vôlta arivè in pajai§, ai ò catè da 

parchegèr int la “Piâza dal 

Monumèint” e dåpp, pedgànd, a sån 

arivè in “Piâza”, pròpi acsé, cum la 

vgnèva ciamè una vôlta. 

 
Cum am pia§rêv che anc a Bulåggna a 

pséssen lè<er “Salghè ed Stra Ma<åur” 

(Piazza Aldrovandi), “Båurg däl Câs” 

(via Marconi), “Mirasåul grand” (via 
Solferino), “Miôla” (via Farini), ecz. 

 E, arivànd da Anzôla o da San Lâ<er 

o magâra da Frèra, un bèl: 

“Bulåggna”. 

Int la nòstra intenziån i nómm 

dialetèl i n vôlen brî§a èser una 

manifestaziån cånter qui ch’i arîven 

qué da luntàn, anzi, tótt èter! L é un 

vlair fèri partezipèr ala stòria dla 

nòstra <änt. 

Gigén Lîvra e mé, da socuànt mî§ 

andän dåu vôlt ala stmèna int una 

scôla elementèr a Castelma<åur (adès 

la s ciâma Scuola Primaria) e lé a fän 

cgnósser al nòster dialàtt ai ragazû, 

sänza avair la pretai§a ch’i pòsan 

inparèr a dscårrer cme un fachén dla 

Bâla Gròsa. Al bèl l é stè quand, pôc 

prémma ed Nadèl, a i avän fât cantèr 

in dialàtt dnanz ai genitûr e ai nûn, 

ch’i avèven i ûc’ mói… “Bianco 
Natale” ch’l é dvintè “Sperän 

ch’véggna la naiv”; “Jingle bells” 

mudè in “Din don dan” e ala fén un 

spetacolèr “A sän brótt mo a sän 

senpâtic”, tótti cantè da una corèl ed 

stanta cínno. 

Par låur nuèter dû a sän Gigén e 

Faustén e quand arivän in clâs l é una 

fèsta. Mo såuratótt l é stè una gran 

sudisfaziån a sénter la Stella, una 

muratta ch’la vén da Capo Verde, 

mandèr con bôna prunónzia i dé dla 

stmèna. L istàss quèl par socuànt 

fangén con i ûc’ a mandla. 

Turnànd ai cartî ed San >vân, a mé 

am agrîva dimónndi che un quèl 

cunpâgn an séppa brî§a pusébbil fèrel 

a Bulåggna. Nuèter, int la nòstra 

Arena del Navile v§én al Pånt dla 

Biånnda a n avän brî§a la Toilette  o 

al W. C. Nuèter avän al CÉSSO! 

F. C. 
 

Acsé, tant par dîr quèl in dialàtt 

Ai ò ancåura da capîr cum am èva 

fât a cminzipièr a scrîver in dialàtt. 

Fôrsi l é stè parché ai ò dè un’ucè, a 

cà dala Morêna, al giurnalén “Al Pånt 

dla Biånnda” dal mî amîg Fàusto 

Carpàn. Ai ò tachè a lè<rel e a m sån 

sóbbit apasiunè, vgnàndum in mänt 

che mé a cgnóss dåu längv. Defâti, 

fén a quénng’ ân ai ò dscåurs e pinsè 

såul in dialàtt. Da quand am à ciapè 

la vójja ed métter <å una quèlca raiga 

int al nòster bèl dialàtt, a m  sént  

pió al<îr, a sån turnè pió <åuven. Mé,  a 

n m i sént mégga tótt chi ân ch’ai ò int 

la cåppa, acsé am câpita spass ed pinsèr 

a di quî stranpalè. 

Stranpalè  l é stè, l èter dé in zänter, 

vàdder dû ragazlétt con tanta ed cla 

frâja d azâr insfilzè int la chèren vîva: 

una sfîlza d anlé\ni int un’uraccia, däl 

balé\ni int na såurazéjja, ónna int la 

längua e adiritûra anc ónna int al nè§, 

ch’a n sò pó brî§a cum al s  farà quand 

al ciaparà la fardûra. Però ai srêv al sô 

bèl tåurnacånt s’al s féss fèr èter quâter 

o zénc bû§anén, parché con un puctinén 

ed prâtica e un pô d bôna vójja al prêv 

sunèr al clarinàtt! 

As sà, i pinsîr di vîc’ i én sänper 

cånter äl nuvitè, mo qué a sän pasè par d 

là. 

Par d là i én pasè tótt quî ch’i én 

sänper atachè al telêfon. Spass am 

câpita ed vàdder, dnanz da mé, 

quelcdón che in st mänter ch’al 

camé\na, al se d§brâza, al dscårr a våu§ 

èlta. L à l auricolèr int äli uràcc’ e l é in 

comunicaziån ed cunténnuv con i sû 

amîg: al pèr un mât! 

Mo cs arèni sänper da dîrs ? A vàdder 

cum i s môven e a sénter  i sû dscûrs i 

pèren tótt di diri<ént, di titolèr d 

a<iannda. Pusébbil che di aprendéssta o 

di faturén an i n séppa pió gnanc ón? 

Êni tótt sparé? Mé, da cínno, a fèva al 

faturén da barbîr e la mî incunbänza 

l’êra ed fèr la savunè ai cliént manc 

inpurtànt. Däl vôlt al barbîr, ch’l avèva 

da druvèr al ra§ûr, al psêva tardèr un pô 

e mé andèva d lóng a insavunèr anc par 

di quèrt d åura e chi puvrétt spass i s 

indurmintèven. Ai n êra ón, che par mé l 

êra al pió d§gudàvvel ed tótt e ch’a n al 

psêva brî§a vàdder parché al vgnêva 

sänper al quâter e trî dla dmanndga 

dåpp-me<dé. (Al pèr inpusébbil, mo in 

chi ténp là, al barbîr al tgnêva avêrt anc 

la dmanndga, fén al zénc dal dåpp-

me<dé!). Mé, ch’an m êra mâi d avî§ d 

andèr a cà, par cåulpa ed ch’l in§mé, am 

tuchèva ed stèr lé anc dåpp l urèri ed 

chiu§ûra: a l arêv mazè! 

Acsé a taché a fèri däl catûr: prémma 

ciné\ni, pó sänper pió grandi, fentànt 

che una vôlta a i insfilzé in båcca, 

apòsta, al pnèl insavunè! L à d èser 

ancåura là ch’al spûda… 
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Spudèr, quand ai êra un cínno, l êra la 

mî spezialitè. A <ughèr a fúddbol ai 

êra int la mêdia, a fèr äl §giarunè 

invêzi ai êra piotòst schèrs, a <ughèr a 

zacâgn ai êra sänper acsé là,  mo in 

dóvv ai êra l âs ed brésscla l êra pròpi 

a spudèr: a cradd d avair vént tótti äl 

gâr ch’ai ò fât. A pasèven di dåpp-

me<dé a fèr al “Canpiunèt di lumén!”. 

Av par-rà stranpalè, mo alåura an i êra 

mégga tant <ûg eletrònic o ètri 

diavlarî; avêven da tôr só quall 

ch’pasèva al cunvänt e acsé a fèven 

pasèr al tänp con quall ch’ ai êra. Ai é 

trai o quâter manîr ed fèr i scarâc’: con 

la båcca a cûl d galé\na e un supiòt 

sacc, con la båcca ch’la fà da câmra ed 

cunpresiån e la längua ch’la spénn< 

fòra al spudâc’, opûr  col spudacén 

ch’al pâsa stra i dû dintón dnanz, 

spént dala presiån dl âria in båcca. 

Dío mé mâma, al n é brî§a dimónndi 

elegànt, a l sò, mo mé ch’ai ò inparè 

da cínno, am vén d istént e, una quèlca 

vôlta, quand a sån sicûr ch’an i é 

inción lé d atåuren, a lâs partîr un 

lumén acsé tant par fèr quèl, mo dåpp 

però a m vargåggn. 

An s vargåggna pió inción a st månnd: 

l èter dé, am é capitè ed vàdder una 

tra§misiån ala televi§iån, in duv ai êra 

una còpia ch’la mitêva in piâza, sänza 

inción ritàggn, tótt i quî ch’i su<dèven 

stra d låur dû. Bi§ugnèva vàdder cme 

al póbblic al s divartêva a vaddri a 

litighèr e al tgnêva la pèrt d ón o d cl 

èter. Secånnd mé ai  srêv vló un bèl 

chèlz int al cûl a tótt trî – a i métt 

insàmm anc cla tòca dla pre§entatrîz - 

ch’l’êra la pió d§gudavvla dla 

cunpagnî.   

“Cunpagnî dla bôna môrt” a ciamèven 

chi trî vcétt ch’i <ughèven ed bajûc ala 

tòca, sänper in cal tavlén, int al cafà 

dla Minêrva fòra d Galîra. Al pió 

<åuven di trî, l avêva utantatrî ân e l 

êra un sizigliàn.  

Tótti äl vôlt ch’i i dèven äl chèrt dla 

man, al gêva:  

- Míínchia, manco ‘na carta da 
tcéssétte in dòdici càrte! Oh, scusasse, 
tcé tcé e la pòlla di spade! 

Tótt trî i êren §vêlt cme däli anguéll 

e l êra un spetâcuel stèri a guardèr.  

Adès, dåpp a tant tänp, chisà cum i 

sran finé. 

Finé l’é anc sta ciacarè, parché adès 

ai ò prôpi vójja d andèr a durmîr e a v 

salût.  

Renzo Bovoli 

$barluciànd stra vèci pâgin 

I arciâm di anbulànt 
 Un dé dal 1443, ai arivé a Bulåggna 

un zêrt Ginesio che, sóbbit, al s fé 

insgnèr al palâz in dóvv ai stèva ed cà 

Galeazzo Marescotti, ón di parsunâg’ 

pió inpurtànt ed Bulåggna e amîg 

fedeléssum di Bäntvói. Chi êrel e csa 

vlêvel ste Ginê§i? Ed mstîr al fèva al 

conzalavézz (acconcialaveggi), quall 

ch’l ajustèva i tegâm e la terâja ed cà, 

insåmma: i §dûz. Girànd da pajai§ in 

pajai§, ai capité ed farmères int al 

castèl ed Varano Melegari  in dóvv al 

bulgnai§ Annibale Bentivoglio l êra 

tgnó par§unîr dai milanî§. Al fó pròpi 

ló ch’ai dmandé ed vgnîr a Bulåggna 

par dîr al sô amîg Marescotti d andèr a 

liberèrel. E acsé al fó. 

Tótt quasst pr arivèr a quall ch’l êra 

l arciâm ed stî arpzadûr anbulànt: 

“Lavéss! Lavéss!”. Zertón i ajustèven 

anc äli unbrèl e adiritûra i arlói! Mé a 

m arcôrd che da cínno int al nòster 

curtîl ai pasèva l agózz: 

“Arrotinombrellaioooo!” e  al sulfanèr: 

“Sulfanèr, ch’al câta äli òs, al fèr, i 

strâz, tótt i tanpécc’… ‘naiooo!” . 

Nuèter cínno tótt <å a vànnder al fèr 

ch’a catèven (o ch’a gratèven…). 

Adès, ògni tant, as sént una våu§ da 

un altoparlànt in vatta a una mâchina: 

“Donne, è arrivato l’arrotino!”, mo 

galé\na bècum s’a l ò vésst farmères 

anc såul una vôlta! 

…. 

I furnèr d una vôlta i reclami<èven 

äl zivåll còti §varslànd dnanz al såu 

butaig : “Zivåll, zivåll còti int al 

fåuren”. Ai prémm dal novzänt ai êra 

anc di anbulànt ch’i vindèven la stassa 

môba pr äl strè, ala maté\na prèst: 

“Zivåll còti int al fûg dl infêren!”.  

“C’vòla rumagnôla…”, ai êra anc di 

rumagnù ch’i arivèven a Bulåggna 

vêrs la metè dl’estèd con un bròz tirè 

da un sumarén e cârg ed mâz ed zivåll. 

Sti mâz i vgnêven pò atachè a una trèv 

in cu§é\na e adruvè par tótt l invêren. 

I §burdlón d una vôlta i avêven bat<è 

sti mâz ed zivåll i “parsótt di puvrétt”. 

“Al lât meeel!” l êra l arciâm d un 

umarén ch’al purtèva infilè int un brâz 

una panîra con dänter una scâtla ed 

lâta con al sô quêrc’. “Un zaldån? “ – 

al dmandèva tótt premuråu§ e sóbbit al 

rinpêva un zaldån ed pâna muntè 

cunpagnànd  cl ât con un “A ló, 
sgnurén!”  

Rizairc a cûra ed Renzo Bovoli e 

Fausto Carpani. 

Quíssti i lîber e i autûr e§aminè: 

- Mario Bianconi: Bologna minore 
- Alberto Menarini: Pinzimonio 
bolognese; Fra il Savena e il Reno; 
Bolognese invece. 
- Galeazzo Marescotti de’ Calvi: 

Cronica. 

 
Galeazzo Marescotti de’ Calvi 

Róssc e ruscarû 

D in dóvv vé\nel al nómm “róssc”, 

par dîr immondizia? Al vén dal latén 

ruscus, ch’al stà par “pun<tòp”, la 

pianta che pr al pasè l’êra druvè par 

fèr äl granè e che, bän e spass, al s 

mitèva d atåuren ala ròba da magnèr 

cme proteziån cånter i póndg. Una 

vôlta, in canpâgna, con cla rèna ch’ai 

êra dal róssc as n ardu§èva pôc o 

gnínt, arî§g un quèlc òs che gnanc i 

can i arivèven d åura a ru§ghèr o di 

§vanzói ch’i finèven int l’aldamèra. 

In zitè la Cmó\na, dal 1862, l’avié 

un sarvézzi ed raccolta dei rifiuti e un 

quèlc matarlâz al strulghé sóbbit che 

la parôla rusco la vgnèva 

dall’acronimo Rifiuti Urbani Solidi 
Comunali. In zänter i ruscarû, col sô 

cariôl a man, ramâza e paltå\na, 

quand i avèven rinpé al sô bidån ed 

róssc i andèven a amucèrel int i curtîl 

apò 

sta, lughè int al Turgliån (via 
Torleone), in Båurg San Pîr, in Santa 

Cråu§ e in Frasinèg. Al dé dåpp tótt 

ste róssc al vgnèva carghè in vatta a di 

câr e purtè foravî, int i sît apòsta. 

E i rifiuti liquidi? Inción problêma! 

Un bèl vêrs “Òcio” e s arvarsèva 

incôsa in mè< ala strè, pisån e tótt! 

Dal 1948 as costitué l’AMNU 
(Azienda Municipalizzata Nettezza 
Urbana). Al ruscarôl, ch’l avèva sîg 

un bròz tirè da un cavâl, al s farmèva  
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sänper in chi sît, al sunèva una trun 
batta e la <änt i vgnèven fòra ed cà par 

purtèri al róssc. 

 
La trunbatta dal ruscarôl (prop. Carpani) 

 

 
Al caratån dal róssc 

Vêrs la metè di ân ’50 i cavâl i 

andénn in pensiån. I ruscarû i avèven 

un trizéccuel, che låur i ciamèven « al 

Còc’» (il cocchio), con in vatta dû 

bidón ed ghî§a, ramâza e palatta. E äl 

strè ali êren natti. 

 
Al còc’ (foto F. Carpani) 

Vî ed stê pâs ai arivé i câmion e i 

casón dal róssc, prémma såul grî§ pr al 

róssc “indiferenziè”, pò ed divêrs 

culûr par la raccolta differenziata. 
Ai dé d incû, am é d avî§, ògni 

quartîr al fà a sô môd. E Hera? Mûcio! 

Qué ai é le mini isole interrate per 
l’organico, il vetro e le lattine. Lé i 

dan i sâc o i bidón par carta, organico, 
indifferenziata e plastica, che äl famai 

i an da métter fòra in cal dé prezî§, a cl 

urèri e§ât. E stièvo. 

Là ai é anc i casón, mo quall dl 
indifferenziato  l é asrè; ai é un castén 

in dóvv as i pôl métter såul un sacàtt 

ala vôlta, in môd e manîra che i sâc 

grûs i vé\nen lasè in tèra cåntr ai 

casón dai zitadén pió salvâdg (ch’ai n 

é un sinifîli). L’ûltma nôva: dal 

nuvàmmber dl ân pasè tótt d atåuren a 

cà mî i casón marón dl organico i én 

dvintè vîrd, con däl gran scrétti: solo 

sfalci e ramaglie. E nó? I §vanzói ed 

cu§é\na duv i mitaggna?  

I ruscarû i én dvintè operatori 
ecologici. Benéssum! Mo pr äl strè e 

såtta i pôrdg, såuratótt in periferî, mé a 

in vadd cèri vôlt: “Chiaro ti vedo, 
spesso ti ricordo”.  

A n vói brî§a fèr dla polêmica, e acsé 

a m afairum qué, digànd solamänt 

ch’arénn da tgnîr sänper in amänt ch’a 

n avän brî§a ereditè al månnd dai 

nûster genitûr, mo a l avän in prèst dai 

nûster fiû. 

Intinimôd la nòstra Bulgnâza l’é 

sänper la pió bèla zitè dal månnd! 

Claudio Veronesi 

La reclâm d una vôlta 

 
“La più sicura e spiccia – la migliore 
perché fondata sull’inganno. Prende 
topi in qualsiasi posto, non ha bisogno 
di essere coperta – quando vi è l’esca 
l’uncino è nascosto – anche le altre 
parti sono dissimulate – lo specchio 
facilmente inganna i topi – i topi sono 
astutissimi e soltanto coll’astuzia 
potrete acchiapparli, com’è il caso di 
questa trappola – Le trappole a 
specchio sono le più pratiche che siano 
state offerte”. 

Da quall ch’ai ò psó capîr, la trâpla 

la funziunèva acsé: la påndga l’arîvèva 

dnanz ala scâtla in dóvv ai êra un pèz 

ed furmâi ch’al tgnèva arpiatè l anzén. 

Drî dal furmâi ai êra un spèc’ in dóvv 

la påndga la se spcèva. Cardànd ch’ai 

fóss una sô amîga e sintànd l udåur dal 

furmâi, dänter ch’l’andèva! Apanna 

ch’la tuchèva al furmâi, ai scatèva la 

trâpla ch’la fèva srèr al quêrc’ e la 

påndga la vanzèva int al luvàtt… 

L’idê la n é mégga mèl e la prêv 

truvèr un’aplicaziån anc a livèl umàn. 

Vésst che i furti in villa i én sänper pió 

frecuént, in fånd a un curidûr o int l 

ingrès as i prêv métter un’aparciadûra 

par prodû§er un ologramma con una 

bèla <uvnòta §manvè. Al lèder al la 

vadd, al s av§é\na par méttri äl man 

adòs e par fèr quasst al pâsa dnanz a 

una fotocellula che, scatànd, la fà 

scatèr una mâchina fotogrâfica arpiatè 

e una sirä\na cme qualla dla polizî. E 

magâra anc una stiuptè, mo pr âria…  

F. C. 

Cugnómm bulgnîṡ 
Ṡgirundlànd int la Raid däl Raid e 

anc liżànd al Giurnalén a m sän 

inzanplè in socuànt cugnómm ch'i an 
da èser par fôrza bulgnîṡ, acsé am é 

vgnò al ṡburżiglén ed fèr una péccola 

indâgin só i cugnómm bulgnîṡ pió 

difûṡ, i pió vèg, quî lighè a un amstîr 

e cunpagnî brésscla. An cardêdi 

mégga ch'ai èva lèt l elänc telefònic 

da rà a rón, an i é dóbbi! Anc se 

bi§åggna dîr un quèl: v arcurdèv che 
una vintéṅna d ân fà Pagine Bianche 
e Pagine Gialle ed Bulåggna äli êren 

dû librón spécc, grûs e pîs?                                                                                      

Ai dé d incû, äli én rileghè insåmm, 

int un ónnic librózz ch'al pèr al 

catâlog dl IKEA. Dimónndi <änt, 

adès, sänpr atâc ai telefonén, i n an 

pió bi§åggn dal telêfon fisso, e 

dimónndi èter (anca mé) i s én fât 

dscanzlèr dal elänc pr an arzàvver pió 

cal bunbardamänt rånpasunâi ed 

ciamè publizitèri dai call-center.                                                                                                                                              
A téggn anc dîr che i nómmer di 

zitadén ch'a scrivrò i n én brî§a cazè 

lé bâsta ch'séppa: i én tôlt dal sît 
ufizièl dla Cmóṅna, IPERBOLE, 
(cus'ai äntra pò la geometrî con la 
Cmóṅna?) ch'l à un senpâtic muturén 

ed rizairca ch'al t dà al nómmer 
prezîṡ di abitànt con cal dèt 

cugnómm. L'uréggin e al significhèt 

ed dimónndi cugnómm a i ò catè int 

un èter sît séri, COGNOMIX.                                  
Cminzipiän con i dîs pió difûṡ: 

Rossi (ai n é 1.332); Venturi (1016); 

Fabbri (876); Ferrari (819); 

Montanari (783); Gamberini (740); 

Barbieri (721); Nanni (716); Monti 
(668); Ventura (596). Una surpraiṡa 

la vén dai furastîr: pr eṡänpi quall di 

vént l é Hossain (ai n é 443); pò ai é 

däli ètri zintunèra ed Chen, Ahmed, 

Singh, Hu, Islam, Rahman, e vî andèr. 
Bóna pèrt ed låur-qué i an la 

zitadinanza itaglièna. E stièvo.                                                                                                                
Adès però andän a vàdder socuànt 
cugnómm bulgnîṡ stièt, derivè dal 

dialàtt.                                         

Avän 340 Zanetti (da żanàtt, żanàtta, 
żanétt, gnanc a dîrel) e 13 

Serrazanetti (da sèra żanétt, ahi che 

mèl!); 414 Cocchi (fôrsi da còc... ed 
mamà); 397 Malaguti (probâbil da 
mèl acût = póc ṡdaṡṡd...); 474 

Martelli (al martèl d arżänt l avérra äl 
pôrt ed fèr); 425 Zucchini, 78 Zucchi 

e 23 Zucconi (tótt da zócca e zucån); 

339 Pancaldi (da pan chèld: pió bèl e  
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bån d acsé!); 233Cacciari (da cazièr); 
206 Trebbi  (da trabb = cruṡèl ed trai 

strè);   182 Cervellati (fôrsi da 

cervellata, un tîp ed susézza al 

żaferàn); 172 Tagliavini (da tâja al vén 
= un òst da funtèna!); 166 Bergamini  
(fôrsi da bergaméṅna, una râza ed 

vâca); 140 Cenacchi (da “Znâc’ ”; es. 

fèr al cenâchi); 153 Roda (da rôda; la 

pió tréssta rôda dal câr l'é qualla 

ch'zîrla); 107 Forlani (fòrsi da furlèna, 
un bâl popolèr);   75 Cattabriga (da 

câta brîga); 55 Magagni (da magâgna); 

74 Marangoni (da marangån = 
falegnâm ch'al costruéss i câr); 74 

Strazzari, 45 Stracciari e 6 Strazziari 

(tótt derivè da strâz; mo tótt i strâz i én 
bón da quèl); 45 Scaramagli (da 

scaramâi, §gunbéi); 88 Cazzola (da 

cazôla; una bôna cazôla = un brèv 

muradåur); 14 Rastelli  (da rastî, tótt dû 

i significhèt); 29 Bovinelli (da buvinèl; 
oh, quasst l é pròpi bèl!);  30 

Scanabissi (da scâna béss; cs'arèni pò 

fât, pôver bîsti?); 10 Stupazzoni (da 

stupâi, stupajón; magnéffic!).    
Socuànt cugnómm i én lighè ai 

amstîr:                                                                                                  
dal FRÂB i véṅnen Fabbri, Ferri, 

Ferrari, Ferretti, Ferrarini, Martelli, 

Mazza, Tagliaferri, Maccaferri (da 

mâca al fèr) e Malferrari (un frâb bån 

da gnínt) 

Dal CUNTADÉN: Cavalli e 

Cavallari, Vaccari, Bovini e Bovina, 

Calcaterra, Massari (da arzdåur), 
Mezzadri, Ligabue (da lîga al bå), 

Vigna, Falavigna ecz.                                                                                                                                       

Dal FURNÈR: Fornaciari, Fornasari, 

Fornasini, Farina e Monari (da munèr) 
ecz. E pò: Medici, Maestri, Sarti e 

Sartori, Calzolari, Falegnami, 

Stracciari, Borsari, Barbieri, Muratori, 

Carboni, Pastore e Pastorelli ecz.  E 

chisà quant in lâs indrî...                                                                                                                                              

Par finír, grâzie ai nûster Cuoghi (cûg) 

a psän magnèr un bån piât ed 

Garganelli col sûg ed Lepri (òcio 
Gigén!) e, se chèṡo, una bèla gamèla 

ed Fagioli coi strazón. E... bån aptît!  

Claudio Veronesi 

Nòta dal diretåur iresponsâbil 

Al nòster Clèvi Veronai§ al s é 

divarté a fèr sta rizairca só i cugnómm 

bulgnî§, rizairca ch’la n à brî§a una 

pretai§a sientéffica. Ècco, s’ai fóss 

quelcdón ch’al vléss dîr la sô, stäl 

pâgin äli én a dispu§iziån. 

F. C. 

La scôla ed taruchén 

al Pånt dla Biånnda 

 
I <ugadûr ed chèrt, quî ch’i s n 

intànnden, i dî§en che a <ughèr a 

“Otzänt” con äl chèrt lónghi l é al <ûg 

pió bèl dal månnd. A giudichèr dala 

pasiån ch’i i métten chi amîg che tótt i 

mêrcuel i s acâten int la nòstra salatta, 

al Pånt dla Biånnda (fòto), l à da èser 

vaira.  

Incôsa l é nèd quand avän dezî§ ed 

fèr al cåurs ed Taruchén, afidànd 

l’istruziån di arlîv a un màsster 

dimónndi espêrt, anc s’l é <åuven 

rispèt al’etè sòlita di <ugadûr da ustarî: 

Davide Lazzari, ch’l é anc al titolèr dla 

famåu§a Azienda Agricola Rivabella. 

Personalmänt, mé con äl chèrt ai ò 

un rapôrt morfeònic, int al säns ch’a m 

indurmänt sóbbit apanna ch’a i ò in 

man. Invêzi chi <ugadûr dal mêrcuel i 

andarénn d lóng fén a maté\na, e in 

mè< a låur ai é di ragâz <ûven, ch’i an 

inparè benéssum i segrêt däl chèrt 

lónghi e anc socuanti bèli sgnåuri che, 

spass, i arîven con äl sfrâpel, la tåurta 

ed rî§, la pénza, la brazadèla….  

A dèr una man a Davide, ai é anc un 

canpiån cme Elio Evangelisti, pròpi ló, 

al poêta-scritåur dialetèl ch’al <ûga a 

chèrt da una vétta. Stramè< ai arlîv dal 

cåurs pasè a in é socuànt ch’i fan da 

asistént ai manc espêrt, parché 

cgnósser tótti äl rêgol  al n é brî§a un 

quèl fâzil. A cunfès che anc a mé am 

pia§rêv ed <ughèr con äl chèrt lónghi, 

parché al Taruchén al fà pèrt anca ló 

däl nòstri tradiziån, cme al <ûg dal 

bòc’ o al biglièrd o, cme una vôlta, al 

<ûg dal balån, quall ch’i fèven al 

Sferistêri. Mé a sån cuntänt quand, al 

mêrcuel, a vadd arivèr la scuèdra di 

<ugadûr e a m sént cómm s’a fóss un 

òst, cómm se la nòstra cà drî al 

Navélli la fóss una versiån mudêrna dl 

Usulén, d Reginûla, d Ghitón, dla 

Bû§a dal Péss, dl’Ufai§a ed Dío 

insåmma: d un’ustarî ala vècia manîra, 

sänza la “acca” par dnanz. 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’ 

Ulivèla (Ligustrum vulgare) – ligustro, 

olivella, olivo selvatico, pianta 

comune ne’ boschi del piano e del 

monte, le cui foglie sono adoprate 

nella medicina popolare per curare le 

ulceri della bocca. I fiori sono assai 

cercati dalle api e le bacche 

graditissime ai tordi, merli e altri 

uccelli; colle stesse bacche si fa un bel 

verde per la seta e lana e coll’aggiunta 

di solfato di ferro si ottiene un buon 

inchiostro. 

Uraccia d påndg (Hieracium pilosella) 

– pilosella, volgarmente orecchia di 

topo, cicoria gialla dai farmacisti, erba 

foraggera comune in collina e in 

montagna. 

 

Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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